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PENHITILUL 1

Draft -
Memorandum of Understanding
Between
The Government of the Kingdom of Thailand
And
The Governmeng of the Union of Myanmar
on Cooperation in the Promotion of Contract Farming

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government
of the Union of Myanmar (hereinafter referred to as the Contacting

Party),

Determined to strengthen further mutually beneficial cooperation
between the two countries;

Guided by the goals and spirit of the Bagan Declaration of
November 2003;

Recalling the desire to accelerate the completion of the ASEAN
free Trade Area using the Common Effective Preferential Tariff (CEPT)
Scheme;

Recognizing the importance of contract farming as a means of
elevating the living standard of the peoples of both countries;

Desiring to establish necessary framework for the operatlons of
contract farming between the two countries;

Have agreed as follows:
Part I
Market
Article - 1
The Government of the Kingdom of Thailand shall, in accordance
with its relevant laws and regulations, permit importation into the
Kingdom of Thailand of agricultural produce, including crops, livestock

and aquaculture, grown or raised in the Union of Myanmar under
arrangements stipulated by this Memorandum of Understanding.
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The Government of the Kingdom of Thailand shall grant
exemption of import tariffs on the agricultural produce cultivated under
the contract farming plan made in accordance with this Memorandum of
Understanding. Such tariff exemption shall be in accordance with the
Agreement on the Common Effective Preferential Tariff Scheme for the
ASEAN Free Trade Area (CEPT/AFTA) and the decision of the Thirty-
third ASEAN Economic Minister’s Meeting for ASEAN original
members to unilaterally extend tariff preference to new ASEAN member
under the ASEAN Integration System of Preference (AISP).

Article - 2

The Government of the Kingdom of Thailand shall grant
exemption of import tax to the aforementioned agricultural produce.

The list of agricultural produce entitled to tax exemption under this
Memorandum of Understanding shall be determined and announced by
the authorities concerned of the Kingdom of Thailand. The government
of Myanmar may also propose Thailand for the import tax exemption on
a certain agricultural produce which are of export interest to Myanmar.
The list may be subject to review periodically.

Article—3

The volume, specifications and prices of the agricultural produce
imported into the Kingdom of Thailand shall be determined by suppliers
and buyers involved in accordance with market mechanism. ‘

Part 11
Coordination
Article — 4

The Ministry of Commerce shall be designated as the Coordinating
Agency on cash crops under Contract Farming Scheme and Ministry of
Agriculture and Cooperative shall be designated as the Coordinating
Agency on energy crops under Contract Farming Scheme for the
Government of the Kingdom of Thailand and the Ministry of Agriculture
and Irrigation shall serve as the Coordinating Agency for the Government
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of the Union Myanmar for the purpose of this Memorandum of
Understanding. ‘

The two Coordinating Agencies shall establish a Joint Bilateral
Working Committee which shall comprise of representatives of the
relevant agencies and ACMECES Business Council of both countries.
(hereinafter referred to as the Working Committee)

They shall also designate their relevant authorities at certain border
areas to coordinate, under the supervision of the Joint Bilateral Working
Committee with each other on matters relating to the operations of
contract farming under the mutually endorsed plan. (hereinafter referred
to as the local authorities)

Article— 5

The Working Committee shall hold regular consultations, with the
participation of the agencies concerned of the two countries, on the
matters relating to annual operations plan, progress of the operations and
settlements of issues which may arise in the course of their operations.

The local authorities referred to in Article 4 shall be in regular
contact and meet each other when necessary to discuss and resolve issues
which may arise from the private sectors’ operations.

Article — 6

The Government of the Kingdom of Thailand, by the Coordinating
Agency and through diplomatic channels, shall inform the Government of
the Union of Myanmar, prior to regular farming season, of its contract .
farming plan to be carried out in the latter’s territory for the year.

The said plan shall include, inter alias, lists of companies endorsed
as well as crops or kinds of livestock and aquaculture which the
respective companies plan to grow or raise, size of areas required and
locations preferred for their contract farming activities.



Article — 7

The Working Committee shall discuss, revise, and give their
consent to the mutually endorsed plan within a reasonable time prior to
the start of regular farming season.

Any revision to the plaﬂ made during farming season shall take
effect as of the end of such farming seasons and shall not affect the
ongoing activities during that season.

Part ITT
Facilitation
Article - 8

The Contracting Parties shall render the companies endorsed by
both sides necessary assistance in forming partnership with local
companies, organizations or individuals for the purpose of contract
farming activities.

Article -9

The Contracting Parties, by the respective Coordinating Agencies,
shall provide the companies with full information relating to the contract
farming plan permitted to carry out contract farming activities under this
scheme.

Article -10

The Contracting Parties shall facilitate border crossing of the -
owners managers and staff members of the companies permitted to carry
out contract farming activities in the border areas.

Article 11

The Government of the Union of Myanmar shall assist endorsed
companies in acquiring appropriate land for their contract farming
activities in accordance with the regulations of “Central Committee for
Management of Cultivable Land, Fallow Land and Waste Land” and
“The Union of Myanmar Foreign Investment Law” and approval from
Myanmar Investment Commission. The application of the companies



should also include the proposed type of*contract farming such as profit
sharing, buy back, etc.

Article —12

The Government of the Union of Myanmar shall permit and
facilitate the importation by the endorsed companies of seeds, seedlings,
equipment and machineries, fertilizers, and other supplies necessary for
their farming activities in their territory.

The Government of the Union of Myanmar shall waive duties,
taxes, levies or other type of fees for the importation of machinery,
equipment, seeds, seedlings, fertilizers, materials or machinery to be used
by the endorsed companies to carry out contract farming activities in their
territory in accordance with endorsement of the Ministry of Agriculture
and Irrigation which shall be subject to approval from Trade Council of
Myanmar if it deems necessary.

Article —13

The Government of the Union of Myanmar shall permit and
facilitate exportation into the Kingdom of Thailand of agricultural
produce grown or raised under the scheme by refraining from imposition
of export ban and export tax, unless otherwise agreed upon prior to the
commencement of the contract farming activities.

The Government of the Union of Myanmar shall authorize the
Myanmar local authorities in the border areas to issue the Certificate of
Origin for agricultural produce grown and raised under the contract
farming scheme to be exported to the Kingdom of Thailand.

Article —-14

The Contracting Parties shall work together to ensure that the
exportation of agricultural produce, livestock and aquaculture grown or
raised under this scheme shall meet the international standard and in
conformity with sanitary and phytosanitary clearance procedures.

The Contracting Parties shall facilitate the importation and
exportation of agricultural produce, livestock and aquaculture under the
contract farming activities through the designated border check points
and may set up a one-stop service mechanism at those designated check
points according to the rules and regulations of each contracting party.



Part IV

Technical Cooperation

Article - 15

The Government of the Kingdom of Thailand shall provide to both
public and private sectors, as appropriate, the Government of the Union
of Myanmar with technical cooperation, training courses, exchange of
experts and researchers on the contract farming scheme.

" Part V
Settlement of Disputes
Article - 16

Any disputes which may arise from contract farming activities
shall be settled amicably through consultations between the Working
Committee. The ACMECS Business Council of both countries may
participate in the coordination for the settlement of disputes.

Part VI
Entry into Force and Termination
Article - 17

This Memorandum of Understanding shall take effect on the date
of signature.

Aniqle - 18

This Memorandum of Understanding shall also apply to ongoing
contract farming activities commenced prior to the date that this
Memorandum of Understanding enters into force.

Either Contracting Party may terminate this Memorandum of
Understanding by giving the other Contracting Party six months prior
notice. However, in respect of any contract farming activity for which
implementation has commenced pursuant to the contract farming plan,



the provisions of this Memorandum of Understanding shall continue to
apply until the implementation of such activity is completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by

their respective Governments, have signed this Memorandum of
Understanding.

v

Done at Bangkok, the Kingdom of Thailand on ........ April 2008 (B.E.

2551) in the English language.

Minister of Foreign Affairs™ =~ ...
of the Kingdom of Thailand of the Union of Myanmar



TRUS - 4.8 2551

Fedulathdliiflumamseas
TufinAarangnlasswing
AT RANs InauasigutausaNa TN
Faamsvmsineasuuuiidynn

Fgunauiisaenandnsinauasisunauiaanniwwey FesilalTazBundy
"HAA”

Usrsauniazdasduaniadien dulslonFuiusnindsanaides

AakuIMrasthusuaziamnsunisaloy rngﬂ'ml,ﬁmﬁﬂquﬂammu
A.A. 2003

Ailaderunsmniiassalitannsinisdnaiondenlng ansRmsmagng
ansatadu

Themssmindersudndyaeansininessuundidey riasfiuieadiennszay
mms‘gmﬁﬂmmLﬂu@sai'nmﬂ?:'wnuﬁ’q 2 UszinA

audsTlazdn Fanseufisnfhudmiumesadiuenlanmemianemsuuyd
Aoyoyrsendng 2 tszina

P f =1
Aleanasnusssalilil

al
unn 1

NSARIA
%a 1

Fpunawiimrenandnsineneliingminsussngsaleylneazaygaldind
a o & a - rd o a &
HARNANIWNIRNHRIGIITEUNENT Iy tondaians Uadnd uas dndun Agnvdedesly

1 i - : ar L 1
avnmwirnalddyyrifsgsuantiunnenudt laaiuil

o 1 E

funswisreandnsingasundunBganinaindisisasandananemsiiae

u

° = ar of 1 ﬂ’l‘ 2 =)
mauldlasanisnsineasuuuidygesiuiinasaudnlail nsenmduniiaaning

a8 o ot W

Huduiuman1sAETa U

=.

sananantivhlanumaurnasinfasdnnisnAsL

144

by i a ar =y i A _
uszmuNBrslrzgussduiguusTrngianndu afed 33 WeldlsenAann@nen e

ah



OIS - L.y 2551

sauFniEnEfimmanidaaninsuddssmaaundnaniaulninie nsIianAiremie

afanansunanadnluden @ (AISP)
1a 2

fanawiraenmndnsingazeniduni#asninsldwin@nnannisinemsi

NANINIEaF

o= - - 'Y =l e L k3
MunINaARannIsnEasATLnsandunidaninentelditiuinaudinla
o & g oddd o " a
atfuliszimuauastrznalsadwihanifeetesressarnndnsive senisndnua
o 1 (-3 -] L o - J H
fgunaniranaueWineenfuninfivennaiwddmiundanainemns Tallunaulazes

] AH' ar ' = v :’«
wihazdenan anisdanaaaiaiinemuniutafiuaiasm

1% 3
o MoaziBeauazmmassndasaneninneasitidngraeandnsingas

a "z [
gnimuslredtauardaafidusdanunalnasis

)
UNN 2
nsusEd U

%iR 4

nrsnswiiladasdlumisteuddesarunudwiniinaregia neldnsaunisin
naneRsuULRdYn wasnsenmaneasuarannsailRzilumdianudlsraiunuman
dmiandy analdnsaunisinnisneasuuuiidynyn smiuigunsuietetnndns
e usznsvsnunmAsuazaatlsEn i Al M sendilssaauduiuisua
wisamnvmaln e lussedrguUszasdrenufinaandlaaiiuil

mirsamtlszanseiesecrhoasdnseanerinemdaminma feslszneudoy
Q'Lw:umﬂwﬁqzmw?; Aetas uazanigIna ACMECS m@a%\mmﬂszmﬁ (%qvifaiﬂﬁ@z

Fangn “Anen1anu”)



TR - 138 255]

1 [}
=l

° % ¢ ao [y & o [ e Y o

ATLE NN HAZNA LML A MU AN U219 A NN LR L ARLILUE N WENT

Useatuusewinatuniainnsinduaesanevisiludsoiiuinecdesiunisaiivnig
P 9 - oa . o 4 A T v
naneasuLui Ay rnralfunuaruidiureusauiu @seldiasFands “dmtn

v e
Haatiu)
%a 5

o o 8 Ll - , , a o e o
ASTI9TUA AR IR N FUFnE Mo amiaeuiiNe e sreanaansUszina
whutszanludsAuiifaeadesiunaenisaniivautlszant! ronAuutisaanasatfiney

ﬁil = A’ 1 o Y
ua:mmﬁ‘lmﬂmmmmq WarsluserdnaniIsaiinay

v 3 d’y - b 13 d = = ' 3 ar i ° o & o
Wi fiastusutadacinsinsasendteiuatvaninans waswulefuied
g ﬂJ B C ] 8 a ] dl - J o =
mﬂumLﬂum:maam?'aLLa:Lmﬂrym'Luﬂs:Lmumm Va9 ATUINNNITANLLUNTTUD

ATAENTU
2 6

?gumuﬁwwmmﬁni"lﬂﬂqzl.rffqﬁ“'gmaLm'mvmwwm RNLMENeNIulTE A uLe
o ﬂ‘ k-] —- -
TRINIINWNITY AN UL IEIN I sInERsuuLddy unfiaratliuntsluRLLauTaa

aunwwinneuganiaiannnersluusact]

o ] r) d; = oar ﬂi Sras ar o a
WNUIUAINARAEIINEINTNeTaTe T I g FunsFuses Wine Uadnduas
r'o’ d' -ogr . g A’ AJI cl’ 3 a
ﬁﬁquﬂﬂUi‘HﬂQ’]\iLLNu’QZﬂQﬂﬂ?‘ﬂLW’WLﬂEN AADAALIUIATANRNALATA DT UL AR AR

fanssuinmasuULN&ryyn
1a 7

ATIENITUAZMT 38 MLNIU uaL IR A v Ta uAupwIuTNiuA e lusza A

R B U e (NS BT P LG PR T I T by



AOTUY - 14.8 2551

al o 3 1 L] 9t Lo % i
nsvunasunaulan Maaussndnggnisiinisinemsazliinaisdulilugag

augaganianisiunersuazazliiinansynusefanssufisnitiunisetsewinatatgania
1
a
uni 3
NTATUIIAINALAIN
1 8

o a o

' b 1/ o= ﬂi 1 o o 1 = a
aniAsstianudonaaisfluudtFemnldfunsfusesangnalunisdam

1 1
Y

k! ar i - - o o 2 .4 o =t
HudauiuiTem aefng viayaraialllussiuiiestiudmiuatiunanssunisinemsuuud

Keyryn
a9 9

] . el 39 > ola 8 e s
Ana memicesdszarunugniaasidayavianuaiifaadeaiuweunimi
=l all L 90 o e = g
nsneAsuuRS ey A lAFusygyelfAliuAanssumsinemsutu ity n el

¥
TAsannsilurivsineing
ia 10

An1AszawIAmNazaIndunsiawaunidnres §8ams uaziduihfiees

= o ni ar ©v o Y =t -
Ui ldFuaygynldanfiuianssuninnsmsuuuidy g luiin e ue
12 11

ﬁ“'gmau.viqmmwwﬁﬂq:-ﬂqaﬁmmﬁuﬁﬂﬂwmm:ﬂulﬁu.riu‘%ﬁ’wlumféﬁLﬁu
Aanrsunaaineas Iendulumungssfuusasanienssunisnandmiunisuinsdanig
ﬁuﬁwm:ﬂgnua:i?iﬁuﬂ?‘i’lﬂl&%‘ﬂﬁ*ziﬂ’nmunmm:ﬂqn FINBIANHNGUHIEN TRV LB
AMNNWHUAZAHAIMTINIE LY BIAENITN N TNNIRINUIBIANN N uananil T
nsrefunTRTUISN AEnAsrzymandlrnmiiauesedainanemsuuniidygn

Wi nrsthumanaly nnsfugenu “a



ANTUE - 1208 2551
L3
48 12

FsunaudsauaEnasay I RLarEut AMEATAInui R AfUNsTusedy
o 2 -3 a -« | ar o P ol A4 o a a
madmAaussing gunsnluazieiesdng du usrdaghdniiuau eaiiufanssy

NS ATLULINATY Y1 IRULAUANN TN

+

w 1

Fourauisavnamnsinazendueinsedn mi wazAnsssuiangug luniaiudh
IJ ar o 1 S s i ar - ] °
\waadns gunsad wiRauaziug o WuiuddmRlasunsiures ineindhunldiunns
b ) - A ot ot
pfiuianssunsinessuuuddygrlueanas J9ldfunsiusesainnaznmansnmuas
4 < 1l o 3 Lo o= b
satszmu FandudfiacndndluasdesldfunanuiutanainannssunisnisAn e

WU
22 13

FILNARAMA TN NRLA YA EE I ATINAZAINAN T BNNANRAN TN TAS
- & = Y o o ol
Mgnuazidaanaldlasanismisineasuufidygrdhanlumtenandnsng taavanida

¥ ) = -l Y Vs ¥,  a W
amnnsfunasnasdndieanuazninifiuniSdeann uuaesdinisanadlinauiusunis

aAntiudanssunianeAsuLLTATYQN

Fgunawiannmwitazuaumngmbenuisivssmitbaduumouauean
lufusasunadsiniladuddmiunandanenainensfiwizignussiuinniglslasenis

nmainwAsuuLdoyn Wedseanurdimeannadngne
12 14
] L) & 1 o dll 2 T ] = L n‘g
AnAazieudnfunaliuiladinisdenenuaananiansinens Yadng dadun

al 5 & ¥ v e o
'ﬂﬂﬂ“ﬂuﬁzlﬂ Hﬁﬂqﬂlmﬂ NOITUR 31@3-” mﬁ‘ﬁ"luﬁqﬂﬂLl.ﬂ:ﬂ'ﬂﬂﬂﬂ@QﬂUNqﬁTﬁquqm@quﬂwm

WasdRg

AnAszawnAnuaza N duasnisdseanuanaanensineng UAdng

dndunnieldfanssuninineeswuufidynaiugansman HFuNaLMNNY LATRNAAAR



TDTUS - 1.8 2551

nalNeALBEANSATLNAT (One-stop service) MuaARsaR WFuNeLMINEAINa1n Taet aens

=] ] = 1
NALAZTIAELABIANTA usazlszing

-l
unh 4
AMNFINNBAUIEINIG

4m 15

ar

Frunsurernaanandnsinassdntianudnilantedainng nsenausn nag

o

wanudtdduatguazinidtuiniaiguazmaentu nalilasanisnansnsuuud]

feyrymnFunawiaannimuiiaaiiudmn e

B

<
unwn 5

ar L. )
952 IUTAaRNIN
28 16

ar - i - 4’ o =l Ll
nssrdudefininlen Nerseviisusinianssunisinesswuudyniaznsein
Taennfinmmseriuaneine anigsia ACMECS saaiasdtszimAaadniniideu

sonlunslszanuunisssiutafinindanannlé

.
UNY 6
nmsusAaulduaznisuanidn

da 17

ar <4 2 ar : =l 3 o o :" | o ﬂ{
TunnanudtlaatiutiasdnaldiAufuAdunasuns

49 18

qr &R 3 a A=lll ] & Ay =l dlal k7
TunnArdnlaaiuil aziinaldiufanssunmaneasuuuidyg M ENsun T

2 =3 1 e i -l o k] " | 2 L
suiuniriauiuitiunnA Nt laatuiiiaala Al sas i



OIS - 1.8 2551

1 wl -ﬂ' = L | 3 [ t’i’ | . ' &
anadeladnevilversvan@niuiinaudnlaaiui lanuss AaBnt1emi
] % o . a ¢ o a =l 4 yya
faewi 6 iiaw aeinalsinu lunsanidufanssaunisnemsiuuiidoyon TlAEy
L] 2 Y -l 2 s <& 3 % A’ ar
snfiunsudamuununismansasuuuidyan faumluiuinandlaaiuiissdeng

fnateduldaunssiantssniiuniseesianssusaindnasiaiaanysal

- ' A: 173 2@ ;I’HI o o - ! 4
watlunatuuinast ﬂﬂQUﬁNﬂ’Iﬂuﬂiﬂﬁ‘UN'ﬂUﬂ’lu’]"l“nﬂ?ﬁU’]ﬂ‘ﬂﬂ\iLLﬁlﬂtﬂj’Iﬂ 14

o &R 4G Y g
aunNTuhnA Nt laatu

(Weunaa i) (oo )
Fpusidnienesnmamashadszmd L

WA NSNS Ine TR RIS



Safaandag...

[ ]

 § oy
d 9 - -
NUT 1114/ 5082 dwunmuﬂm:m?ummmmm:

LEt LT E AL A ST

862 MUUNTINTH NPMAS 10100

10 MRIAN 2550

{199 (#79) Tuiinarudnlamraiulasniniinmnnenuldoio(Contract Farming)
Feu sRuANTATE ATz alrna

- - - - -
finan widsn2zn1an1moiidtzing 7 nm. 0704/1293 RATUTA 24 AutEy 2550

—ly . - ] ] L] -}
mnTideiteds nruwrrgiarzwitalrzind sedgdesquiia (19 Tuiinradile Geanne
. - . - L y I R Rt S
Atiulannimnnenmuusidynn (Contract Farming) Tutlszineifisuriy aiaf 2 \WRTUMER 26 NuLYY
- Lod - ¥ - - b . L3 -J wr
2550 uazwe A MINIUANIZNTIUN TR MU MALA IR UaE AL ARA T T eAnuiuTnasanang

- " N
AR BEAUTILAITY

- v o - “ P
dtinauy IFRarnidn Gureulunfnnirees () Tufinasmuidin1ades Contract Farming

sanarzwindinuiuizinmany 819 iy weoml Tneiideaunifingis il

- o o , . - .Y d
1, {(#72) TuinAuinaEes Contract Farming towindnudumin luiianwnaes Adicle 11 fiwala
A [P Py T . . W Rt or )

reyWinislinAubaniiunis Contract Farming Tunsin Foslifuaotaiineausin Myanmar investment
Commission URZABAARBITLNIMNNELES 2 wireay WU Central Committee for Management of Cultivable
Land, Fallow Land, and Waste Land waz The Union of Myanmar Foreign Investment Law U 81sdars 1¥nas
[ ] -\ [ , B L3 o | - 1 - ] L - - 1
aufuauah WesnsusiwhussnsdummbsauiifodasiangridusmsiauinriuninAruing
ne-valn (Joint Blisteral Working Committee) unzl¥immuzinatus sunsradunalnies (single unlt) tunaT
TURPIRURRT AT URUNTTANTLIY Contract Farming rﬂﬁﬁwmum'mn:mn'lﬁijﬂr:nwmr AnT0

Auflunirifiate wezthlreRninTm

2. MIAEUATY Contract Farming TunnaU i 4flusiaaidsinmadnsians i uiaszaun’
. - e — - « -
nArzwaneneuy reonpwein Ny uezdily. 819 dAvfriumReaunssdszarunianiinaey Ingawaznag

— " L~ - w .
Anruuazudndunsiuilunurasapiiug grasmnzlgnussiufoint o lanms

a4 - - -~ T . \

Saeune s rusiutumselidao Anyeunnis

snuandrNIILOe
s 5 2
(uanA Fnrnet Ingdg)

TRUATIEM T UDRTMIn Ty

mm’ﬁmmm:mmm?ﬁ’mmm:mm_qﬁmm:ﬂ’mmnimﬁ

nuaugnsAsafians Rzt s

2.

[I10Y]



o o
Fangandan

« o
Aufign
7 nw 0201 $bAK NIZVINNBATUBEANNTOL

PRUIITAUTLLEN NEIMWY 10200
D‘ Fjﬂ']ﬂ!.l 2550

A . L
l98d  NITRIUNH MOU Contract farming ﬁ‘:WJ’NlJi‘:'qu ACMECS Summit ATIN 3
duu  Udantenrsniisnadszva

trafle whidensenrnasatatsemaf nR 0704/1286 83TUN 21 MuBntiu 2550

o ol . :
Ahdandion wna1rasuiualusaNiiedunnTinens UAT Contract farming TEWY
Tyg-wala uas e '

E

AYNULNAETE1a0s 10liinsTnrquneAsuRzARNTAIRS T U TR ALY

1BNA1T MOU Contract farming 121919 Ine-wiin ng-a17 uay Ine-fiuyan Wy

NEENTINEASLASANN I ARAT TN AT st N et uudy iuauasidiinas

- -J 1
BB NBNRITAN TN TILAWATUAZAUNS UL KRIUINATINTI NN AR UNITIN WA TURY
Contract farming Wudafuminuaz auhl) 3t fawuy TngWdwdludauiifivn fupan

fqulaniaitinasinensluianans MOU

. o o - w W . -

st lefinan wanbiaursedfuulalivufivuanisussguanusaginm

ngeguse arsrsuisdonndundoaunn sewireduf 23426 matmu 2550 ATENSIUNBAS
waraunsaliiuitersazliinsaawinluenatsiaanatuieuld ke lianuraa v

fansTi Contract farming 1#msdaTu ussyrlonigrairsavudlyifudininedqstaly

A o a
RUTBUN MWD sARA TN

JRUAPIANNTLDE

e (XTS5

(wwafaanar nysmgw)
" URANINTHNEATURTEATSN

A NINBUARNSEY T2 NS RTWREAVNTRS

NAINITINWRT AL mwg)?
5. 02 281 5838 {nranf U2 281 5838

2



[ J
HIME 4

=L
=

A

AIUTISA

ﬁ'wm 03t/ 4083

- 4
ATEATINAW I

44/100 D.UNY3 1

2.18399 2.3 11000
77 qoem 2550

dor  misUszguizdudthgnseaeianuiwdeniaasugfedsod-dmezeniTes afid 3
Fou Udanfrnsaanisasdszine
#afle 1. miafenszmynamraslszma f nn 07041337 ae Tl 2 qatan 2550

2. mTafansznsamIsislszme A an 0704/1293 m’ﬁ}i‘i 24 AU 2550

Tandanea Summary Record of 1" Ministerial Meeting on ACMECS Rice Cooperation

- . v v P o o
mufinsenrrmiandizmg lddanainisddindssgussduignsenanianu
Iiiomarsugneasa-mszer-iiTus ass# 3 (Declaration q,fs“’ Summit of the Ayaycwady-Chao
Phraya-Mekong Economic Cooperation Stratcgy) wmﬁ'lﬁ:'i’m1rf1mumn5ﬂﬁ1°ﬂ‘(|m‘nmﬁm%’gﬁ'aﬂn
HuuGoaun wazsuduiinaamudlsmsiimnnuasuusufideyn (Memorandums of Understanding
on Coniract Farming) $749% 3 21V 1zt Inedudunst Inodyemly.or waz Inofunuaiwwin 18
. ' >
nIznINMIGTd meRnTauasudsdoRaiunTedeud laldnss rrranasnlszmemn s
£a o < o - 1 o« 1

nznIamalydnsund iMusoulundnnis Ilinsasuiussunnantsala uagda
Tufnaudilea danai2 peralsfimu xﬁumﬂﬁﬁﬂwﬁnﬂ‘?mmﬁ"lm’:'anﬂuunﬂ‘s:nwﬁﬁw

L3 L L 4 1 J ‘:: g ot L4 ) r:”

aszdifigniendaninntsasu @uiirusud ludsingandehwdinuddudu) dede'hid

Losaasnssinisdssyusesduiihignsmadinuioufionuatugfodaqa-
$szor-uiTus afadl 3

11 munanuduiientsinyas luminlisgudindraniads sefinisasuis Mous

Contract Farming $119% 3 80U szuia Inofuduyyn Inofusgd.am use InsAuavniwwil Save

- ) o y
mudndonuiude 2 voetreasntsel dail

2. In agricultural cooperation, w¢ welcome Cambodia and Thailand;
I.ae PR and Thailand; and Myanmar and Thalland to signl the Memorandums of Understanding

(MOUs) on Contract Farming and cncourage other ACMECS deuntries to conclude their MOUs on

comract farming . We further agreed to:
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' 8. On ACMECS Rice Cooperalidn, we endorse the recommendation
of the first Ministerial Meeting on ACMECS Rice Cooperation on 2% — 25 September 2007 in Siem Reap to
establish AC.NIECS Rlice Cooperation at Ministerial level and ta be c¢hatred by Comnmerce Minister/
Trade Minister from an ACMECS country as the mechanism of kCMEC‘i Rice Cooperation.
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2.1 sify mhlandulve soudlvdoaninlumMd @ s Par VI 990 Technical
Cooperation lﬂ!u Entry into Force and Termination
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The Government of the Union of Myamrﬁr shall assist ¢ndorsed companies in
acquiring appfopriate land for their contract farming activitics id accordance wiEh the regulations of
“Central Cominittee for Management of Cultjvable Land, Fallow !L.and and Wasic Land”. In case the
endorsed companies wish to seek investment promotion, theif must conform to “The Union of
Myanmar Fordign Investment Law™ and approval from Myanmar Investment Commission. The application

of the compariies should also include the proposed type of contradt facming such as profit sharing, buy

back, etc.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR
ON
AGRICULTURAL COOPERATION

&

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Union of
Myanmar (hereinafter referred to jointly as the "Parties” and individually as a

llPartyﬂ);

RECALLING the Bagan Declaration on Economic Cooperation Strategy and Plan
of Action with particular emphasis on bilateral projects between two Parties for
agricultural cooperation;

CONSIDERING that it is in the interest of the Parties to maintain and strengthen
their relations in the field of agriculture;

RECONGNISING the importance of drawing a joint agricultural development
programme for the effective utilization of resources of both countries in the
agricultural field, considering especially the potential of the two countries;

REAFFIRMING that the support of agricultural development in the fwo countries
could be facilitated by a process of institutional cooperation between entities of the

public sectors that embrace and foster the agriculture sectors;

HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
PURPOSE

The purpose of Memorandum of Understanding is to promote technology
transfer, trade, training and scientific and technical cooperation in the field of
agriculture between the Parties, without prejudicing other fields of cooperation
that may be considered in the future. -
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Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1)  For the purpose of implementation of this Memorandum of Understanding,
the competent authorities shall be

(a) on behalf of Thailand, the Ministry of Agriculture and Cooperatives and
(b) on behalf of Myanmar, the Ministry of Agriculture and Irrigation and
the Ministry of Livestock and Fisheries.

(2) In implementing this Memorandum of Understanding, the competent
authorities may conclude subsidiary arrangements setting out the
implementing programmes, which may include details such as their aims,
work plans, schedules, means of financing, participating organization,
officers in charge, and obligations of the respective competent authorities.

Article 3
SCOPE OF APPLICATION

The competent authorities shall, subject to the laws and regulations
prevailing in their respective countries, endeavor to support and facilitate the
implementation of joint agricultural development programmes, taking into
consideration especially the potential of both countries.

Article 4
ARFAS OF COOPERATION
The broad areas of cooperation identified by the Parties are:

a)  livestock and fisheries with particular emphasis on dairy and meat
production, improved breeding and feeding, livestock and pasture
management, value added products, biotechnology and disease control;

b)  agriculture with particular attention to rice and field crops, horticulture
crops, sericulture, agribusiness, value added products, biofechnology,
research and development, mechanization, land development, ard water
resources development;

¢)  agricultural biodiversity management and conservation;

d)  promotion of trade in agricultural products;

€) enhancement of cooperation and coordination within the relevant
international and regional crganizations; and

f) other related areas of interest that are mutually agreed upon by the Parties.

el (
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Article 5
JOINT AGRICULTURAL WORKING GROUP

A Joint Agricultural Working Group (JAWG) shall be established to
implement the provisions of this Memorandum of Understanding.

The heads of JAWG of the Parties shall be of senior officer level,
. P

The JAWG -shall be responsible for assessing the outcomes of the
implementing programmes of this Memorandum of Understanding,
submitting proposals for their further development and improvement, and
recommending possible ways and means of overcoming their problems or
difficulties.

The JAWG shall meet alternately in Thailand and in Myanmar to evaluate,
plan and report on work progress unless the Parties agree otherwise.

The liaison secretaries respectively designated by the two Parties shall
manage the day-to-day work of the JAWG.

Article 6
FORMS OF COOPERATION
Cooperation shall be carried out in the following forms:

promotion of joint venture between the private sector of the two Parties in
productions, processing and marketing of agricultural commedities;
exchange of technicians and researchers;

study and elaboration of projects of technical assistance;

training involving courses, seminars, study tours and other necessary
professional training on subjects of mutual interest;

utilization of laboratory facilities with the participation of public and
private institutions in the areas of livestock and fisheries and plant
protection;

exchange programmes for the improvement of agriculture, irrigation,
livestock and fisheries including post harvest technology, storage and
processing;

promotion of contacts between the relevant private and public enterprises
and organizations and such other fields as may be agreed upon by the
Parties;

joint water resource development and management that supports the
agricultural development;

market development and the promotion of international trade relations;

/WV
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k)] joint agricultural research including exchange of scientific and technical
information; and

k) any other related form of cooperation whose aim is to promote the
development in the field of agriculture of the two countries as agreed upon
by the Parties.

Article 7
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Parties shall ensure that any intellectual property right which may arise
out of the implementing cooperation activities referred to in Article 6 of this
Memorandum of Understanding shall be protected in accordance with the current
laws and regulations in their respective countries and their commitments stated in
international agreements, and that the implementing programmes or projects under
this Memorandum of Understanding shall include provisions regarding treatment

any intellectual property rights which may arise out of such programmes or
projects. '

Article 8
DETAILS OF JOINT PROGRAMMES

The parties shall promote, through the relevant institutions, the
establishment of joint agricultural programmes, the details of which shall include

a) the objectives and duration of the proposals;

b) the exact nature of the research, project or programme;
¢)  the personnel responsible for the implementation;

d} the financial needs and responsibilities; and -

e) reports, as agreed upon, by the JAWG.

Article 9

FINANCIAYL OBLIGATIONS

+

(1)  The Parties agree to stipulate the financial obligations of each Party with
regard to each joint programme.

(2)  The Parties agree to stipulate, in each joint programme, the conditions of
services of transferred personnel, subject to their domestic law.
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(3)  The Parties agree to prepare joint programmes that may be submitted to
international organizations or any other financial institutions to assist in
financing the programmes.

(4)  The Parties shall guarantee financial support for implementations of this
Memorandum of Understanding.

(5)  The host Party shall facilitate the necessary means of local transport and
other logistical arrangements in afiy meetify under a joint agricultural
programme.

Article 10
AMENDMENT
This Memorandum of Understanding may be modified or amended by
written agreement of the Parties.
Article 11
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute or difference between the Parties arising out of the
interpretation or implementation of this Memorandum of Understanding shall be
settled amicably through consultation or negotiation.
Article 12
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1)  This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signing,

(2) This Memorandum of Understanding shall remain in force for an initial
period of five years, and shall automatically be extended for periods of five
years each unless terminated by either of the Parties giving writien notice of
the intention to terminate it to the other Party three months prior to the
expiration of the initial period or prior to the expiration of each subsequent
period, in case of its automatic extension. - o

(3)  The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
activities already in progress, which shall continue until their completion.

a3t
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IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Yangon, Myanmar, on the second day of December 2005, in duplicate in
the English language. Both texts are being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND THE UNION OF MYANMAR

st
ﬁnying Sudarat Keyuraphan) (Major General Htay Qo)

Minister of Agriculture Minister of Agriculture
and Cooperatives and Irrigation

%\‘}“yﬁv

(Brigadier General Maung Maung Thein)
Minister of Livestock and Fisheries
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Record of Discussion
Between

Ministry of Agriculture and Cooperatives of Kingdom of Thailand
And
Ministry of Agriculture and Irrigation of Myanmar

The Minister of Agriculture and Cooperatives (hereinafter referred to as “MOAC”) of the
Kingdom of Thailand and the Minister of Agriculture and Irrigation (hereinafter referred
to as “MOAI") of the Union of Myanmar,

Pursuiig the mandate of the Ayeyawady-Chao Phraya-Mekong Economic Cooperation
Strategy (ACMECS),

Recognizing the Bagan Declaration and the Plan of Action by ACMECS,

Reaffirming the commitments under the Memorandum of Understanding on Agricultural
Cooperation between Myanmar and Thailand, and

Reiterating the utmost importance for economic cooperation and investment in
agricultural sector, including contract farming as a means to greater access to production
inputs, technological transfer and processing of value-added products, thereby resulting
in better income and higher employment opportunities among the peoples of both
countries, particularly farmers, and to create an enabling environment for the private
sector to participate in mutually beneficial agricultural projects in Myanmar, have agreed,
as follows:-

1. Both parties will encourage private investors and business people to invest in
agricultural sector in Myanmar and to undertake contract farming.

2. Both parties will also mobilize necessary resources, subject to the availability of
funds, to finance investment in the form of infrastructure development, and the
provision of farm inputs and farm credit for crop production as well as for
processing facilities for the benefit of the stakeholders, particularly farmers.

3. MOAI will:
a. identify arable land, potentially suitable for crops of mutual interest, with
specific locations as indicated in Appendix;
b. undertake transfer of technelogy and organization of farmers in the area
and its vicinity, selected for contract farming purposes; and
c. provide necessary assistance in getting approval from Myanmar
Investment Commission in accordance with the Foreign Investment Law.

4. MOAC will:

a. provide, where needed, agricultural extension and other supporting
services to the farmers through field visits and training courses by
specialists, including exchange of scientists and experts;

b. supply improved varieties and crop production and processing technology.
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Both parties identified sugarcane, cassava, oil palm, rubber, corn, castor and
soybean as major crops of economic importance and for the production of bio-fuet
and will identify others which are of mutual benefit to both countries.

6. If the land identified by both parties is found suitable for growing the above
mentioned crops, MOAI will assist the private sector of Thailand to apply for the
lease of land in accordance with prevailing laws of Myanmar.

7. MOAI and MOAC appointed .the Department of Agricultural Planning and the
Office of _Agricultural Economics respectively as their national focal points for
contract farming.

This Record of Discussion is done in Yangon, Myanmar, at the ....... day of December
2005 in English language.

For the Ministry of Agriculture For the Ministry of Agriculture
and Irrigation of the and Cooperatives of the
Union of Myanmar Kingdom of Thailand
. :
_/s‘féfj,///\ya?‘] (/\/SM’\—S
RSy e - . .
{Tin Htut Oo) (Banphot Hongthong)
Director General Permanent Secretary



Appendix

Potential Land Area for Agricultural Production

(2004-20605)

Sr. State/ Division Availability of Fallow and
No. Waste Land (000 ha)

. 1. Kachin 1,879
2. Kayah 30
3. Kayin 114
4.  Chin 1,254
5. Sagaing 170
6. Tanintharyi 302
7. Bago 129
8. Magway 93
9. Mandalay 162
10. Mon 51
11. Rakhine 165
12. Yangon 27
13. Shan 2,394
14. Ayeyarwady 90
Total 6,860

Source: Ministry of Agriculture and Irrigation (2004-05)

UTS (r) Thai-1
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